EBYAFAAYO EBITONO KU BULAMU BWA
MARIAN LUBOGO GOLOOBA

Yazalibwa: 20/06/1959
Yawumudde: 17/09/2021

Abazadde be/Parents: Omugenzi Justice David Kunnya
Lubogo n'omukyala Sarah Nsubuga Lubogo.

Yafumbirwa omulangira Daudi Goloba mu bufumbo obu-
tukuvu nga 12/08/1981.

Abaana be / Children:

e Ssalongo Daudi Tebandeke Chwa
e Nabaloga Nagawa Tebattagwabwe
e Ssuuna Kisakye Mukabya

Abazukulu/Grandchildren:
e Scarlett Babirye Nachwa,
¢ Isabella Nakato Namikka
e Zachary Mbogo Chwa

Okusoma kwe /Education Background

e Budo Junior School

¢ Norman Gordino (Buganda Rd Primary School)

e Mt. St. Mary’s Namagunga

e Makerere University - Bachelor of Commerce Graduate

Emirimu gye/Career Background

Yakolerako mu British Council namala nagenda e Bungereza
neyegatta ku London School of Accountancy gyeyawangulira
(ICSMA).

Yatandika okukola mu Abbey National Bank UK (Santander)
1987-2010.



Yawumula emirimu ku myaka 51 nakomawo ku butaka e
Uganda natandika okutegeka obulamu bwe ne family ye.
Maama’s Club Uganda 2016-2019 HR Manager and Admin-
strator.

English Version
Marian was born on 20/06/1959 to the late Justice David
Lubogo and Mrs Sarah Lubogo

For primary education she attended Budo Junior School and
Norman Gordino present day Buganda Road Primary School.
Her entire Secondary School was spent at Mt. St. Mary’s Na-
magunga where she sat for both ‘O’ & ‘A’ levels.

Marian joined Makerere University where she graduated
with a Bachelors of Commerce degree; she later joined the
London School of Accountancy where she qualified with an
ICSMA.

Thereafter she joined Abbey National Bank where she
worked for many years retiring in 2010 at the level of Bank
Manager.

She briefly worked with Maama’ss Club Uganda after her re-
turn to Uganda.

Marian was Married to Omulangira Daudi Golooba and to-
gether they have three children and God has blessed them
with three grandchildren.

Marian passed away on 17/09/2021 at Nsambya Hospital.

May her soul rest in eternal peace



ENTEKATEEKA Y'OKUSIINZA

OKUYINGIRA (PROCESSIONAL HYMN)
OLUYIMBA

315 (265) “Onkutte omukono gwange ogwa ddyo”- Zab.
73:23
1.KWATA omukono gwange, ndi munafu;
Sirina maanyi, nafuwadde nnyo.
Naye bw’onkwata, siriko kye naatya.
Naasobolanga byonna eby’entiisa.

2.Mulokozi, kwata omukono gwange,
Onsembeze kumpi n'omwoyo gwo;
Enzikiza ekutte, onjakire nze,
Nneme okukyamanga mu kkubo lyo.

3.Kwata omukono gwange, ggwe otegeera,
Enkwe n’obulimba bwa Ssetaani;
Bw’obeera nange naafuna emirembe,
Naatambulanga n’essanyu lingi.

4. Kwata omukono gwange, mu bulwadde,
Nga nzirika nga sissa mukka nnyo;
Onsomose omugga ogw’okufa kwange
Ontuuse gy’oli olwa ssaddaaka yo.



EBY'OKUSABA EBISOOKA

1. Nze kuzuukira n’obulamu: akkiriza nze newankubadde
ng'afudde aliba mulamu: nabuli mulamu akkiriza nze talifa
emirembe n’emirembe
Yok. 11:25-26.Tim 6:7

2. Mmanyi nga omununuzi wange aba mulamu era Nga aliy-
imirira ku nsi enkomerewo:era eddiba lyo’omubiri gwange
bwe lirimala okuzikiribwa bwe lityo naye mu mubiri gwange
ndiraba katonda: gwe ndiraba nze mwena n’amaaso gange
galimutunuulira,so si mulala Yobu 19:25-27

3. Tetwaleeta kintu kunsi kubanga era tetuyinza kugyamu
kintu. Mukama ye yawa era Mukama y’agyeewo erinnya lya
Mukama lyebazibwe 1Tim 6:7

ZABBULI 23
Mukama ye musumba wange; seetaagenga: 2 Angalami-
za mu ddundiro ery’omuddo omuto: Antwala ku mabbali
ag’amazzi amateefu. 3 Akomyawo emmeeme yange: An-
nugnamya mu makubo ag’obutuukirivu ku lw’erinnya lye.
4 Era newakubadde nga ntambulira mu kiwonvu eky’eki-
siikirize eky’olumbe, Siritya kabi konna; kubanga ggwe oli
nange: Oluga lwo n‘'omuggo gwo bye binsanyusa. 5 Ontee-
kerateekera emmeeza mu maaso g'abalabe bange: Onsiize
amafuta ku mutwe; ekikompe kyange kiyiwa. 6 Obulungi
n’ekisa tebiiremenga kugenda nange ennaku zonna ez’obu-
lamu bwange: Nange naatuulanga mu nnyumba ya Mukama
okutuusa ku nnaku nnyingi.



EKITUNDU EKISOOKA
1 ABASESSALONIIKA 4:14-18
(By Naava Faith Nabaggala)

Kubanga bwe tukkiriza nga Yesu yafa n’azuukira, era Katon-
da alireeta bw’atyo abeebaka ku bwa Yesu wamu naye. 15
Kubanga ekyo kye tubabuulira mu kigambo kya Mukama
waffe, nga ffe abalamu abaasigalawo okutuusa okujja kwa
Mukama waffe tetulisooka abeebaka. 16 Kubanga Mukama
waffe yennyini alikka okuva mu ggulu n’'okwogerera waggulu
n’eddoboozi lya malayika omukulu n’ekkondeere lya Katon-
da: n'abo abaafiira mu Kristo be balisooka okuzuukira: 17
naffe abalamu abaasigalawo ne tulyoka tutwalibwa wamu
nabo mu bire okusisinkana Mukama waffe mu bbanga: kale
bwe tutyo tunaabeeranga ne Mukama waffe ennaku zonna.
18 Kale musanyusaganenga mwekka na mwekka n’ebigam-
bo bino.

176 (126) “Kubanga baanywanga mu lwazi olw’omwoyo
olwabagobereranga: n’olwazi olwo lwali Kristo” - 1 Bak.
10:14.

1. OLWAZI lw’edda n’edda ggwe,
Olwanjatikira nze;

Omwo mwe neekweka, era
Omusaayi gwe mwe gwava.

Ebibi binzigyeko,

Mponya mu maanyi gaabyo.

2. Emirimu gy’engalo
N’okufuba kw’omwoyo
N’amaziga agajja ennyo

Emisana n’ekiro;
Byonna tebiggyawo bibi;
Ggwe wekka Mulokozi.



3. Sirina nze bulungi
Nkwesize ggwe bwesizi;
Omwereere nnyambaza;

Omunaku mpa ekisa;

Laba bwe ndi omubi,

Nnaaza Yesu, nfa bufi.

4. Nze nga nkyali mulamu,
Bwe ndituuka mu ggulu;
Bwe ndiraba ggwe, Yesu,

Emisango ng’'osala,
Yesu olwazi olwase,
Ka neekwekenga mu ggwe.

EKITUNDU EKY'OKUBIRI
MATTHEW 5:1-16
(By Maritta Nakiguli Lubogo)

And seeing the multitudes, he went up into a mountain:
and when he was set, his disciples came unto him: 2 And he
opened his mouth, and taught them, saying, 3 Blessed are the
poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 4 Blessed
are they that mourn: for they shall be comforted. 5 Blessed
are the meek: for they shall inherit the earth. 6 Blessed are
they which do hunger and thirst after righteousness: for they
shall be filled. 7 Blessed are the merciful: for they shall ob-
tain mercy. 8 Blessed are the pure in heart: for they shall see
God. 9 Blessed are the peacemakers: for they shall be called
the children of God. 10 Blessed are they which are persecut-
ed for righteousness’ sake: for theirs is the kingdom of heav-
en. 11 Blessed are ye, when men shall revile you, and perse-
cute you, and shall say all manner of evil against you falsely,
for my sake. 12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is
your reward in heaven: for so persecuted they the prophets



which were before you. 13 Ye are the salt of the earth: but if
the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it
is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be
trodden under foot of men. 14 Ye are the light of the world.
A city that is set on an hill cannot be hid. 15 Neither do men
light a candle, and put it under a bushel, but on a candle-
stick; and it giveth light unto all that are in the house. 16 Let
your light so shine before men, that they may see your good
works, and glorify your Father which is in heaven.

OKUGANZIKA EBIMULI KU SANDUKO

(LAYING OF WREATHS)
ALL TO JESUS I SURRENDER

1 All to Jesus I surrender,
All to Him [ freely give;
[ will ever love and trust Him,
In His presence daily live.

Refrain:
I surrender all, I surrender all;
All to Thee, my blessed Savior,
I surrender all.

2 All to Jesus I surrender,
Make me, Savior, wholly Thine;
Let me feel Thy Holy Spirit,
Truly know that Thou art mine. [Refrain]

3 All to Jesus I surrender,
Lord, I give myself to Thee;
Fill me with Thy love and power,



Let Thy blessing fall on me. [Refrain]

OBUBAKA OBW'OKUSAASIRA N'OBUSOME
ABOOGEZI

231 (190) “Kule bwe tutyo tunaabeeranga ne Mukama
waffe ennaku zonna”- 1 Bas. 4:17

1. AWAMU ne Yesu, emirembe gyonna
Bwe bulamu bwange nnyini, bwe yampa bwa buwa
Wansi ndi muyise, Yesu nga taliiwo
Buli lunaku lwe mmala, mba nsembedde gy’ali

2. Gy’abeera Kitange, gye ndibeera nange;
Ne nfaanana okulabayo, olw’okukkiriza;
Ne ndyoka nkaaba nnyo okutuukayo mangu;
Bwe busika bwabwe bonna abeesiga Yesu.

3. Ate nga wambuze; nga ejjiba lya Nuuwa
Bwe lyaddinnana ku mazzi, nange bwe mba bwe ntyo
Naye oluvannyuma, omusana gwaka
Bwe ntyo bwe nsanyuka nnyini, nga ndabyeyo nate.

4. Ennaku si nnyingi, kw’alijjira Yesu
Okututwala ewuwe gy’atulongooseza:
Kyenvudde njaguza, essanyu linzise,
Yesu! Awamu ne Yesu emirembe gyona.



272 (283) “Yesu n’ayita omwana omuto, n'amuyimiriza
wakati waabwe”- Mat. 18:2

1. KITAFFE atwagala fenna,
Onyambenga abaana bo;
Bakuumenga ennaku zonna
Obusika obulungi.

2. Twetikke omusaalaba gwo
N’obwesigwa bwonna;
Amazima go gabunenga
Mu mawanga gonna.

3. Tuwe twegenderezenga
Tube balongoofu;
Essaddaka ey’obuntu bwaffe
Esiimibwe gy’oli.

4. Tuwe okwesiganga ggwe,
Omulamuzi waffe;
Ensonyi n’entiisa bireme
Kutukwata fenna.

5. Tuwe amaanyi n'obuvumu
Ebituyinzisa
Okuyamba bonna ab’ennaku
N’obutabajooga.

6. Tuwe okusonyiwagana
N’okwagala bonna;
Tube n’essanyu lingi nnyo
Eriva eri ggwe.



OKUBUULIRA

HOW GREAT THOU ART

O Lord my God, When I in awesome wonder,
Consider all the worlds Thy Hands have made;
[ see the stars, | hear the rolling thunder,
Thy power throughout the universe displayed.

Chorus:

Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art.
Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art!

When through the woods, and forest glades [ wander,
And hear the birds sing sweetly in the trees.
When I look down, from lofty mountain grandeur
And see the brook, and feel the gentle breeze.

Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art.
Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art!

And when I think, that God, His Son not sparing;
Sent Him to die, I scarce can take it in;
That on a Cross, my burdens gladly bearing,
He bled and died to take away my sin.

Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art.
Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art!



When Christ shall come, with shout of acclamation,
And take me home, what joy shall fill my heart.
Then I shall bow, in humble adoration,

And then proclaim: “My God, how great Thou art!”

Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art.
Then sings my soul, My Saviour God, to Thee,
How great Thou art, How great Thou art!

ENZIKIRIZA Y'ABATUME

Nzikiriza Katonda Kitaffe Ayinza-byonna, Omutonzi w’eggu-
lu n’ensi; ne Yesu Kristo Omwana we omuyekka Mukama
waffe, eyazaali bwa omuwala atamanyi musajja Malyam, eya-
li olubuto olw’Omwoyo Omutukuvu; na bonya abonyeze bwa
kumirembe gya Pontio Piraato, n’akomererwa kumusaala-
ba, n’afa; n'aziikibwa, n’akka emagombe mu bafu; olunaku
olw’okusatu n’azuukira mu bafu, n’agenda mu ggulu; attud-
de kumukono ogwa ddyo ogwa Katonda Kitaffe Ayinza-by-
onna, naye aliva ayoo kukomawoo kusala omusango gw’ab-
alamun’abafu.

Nzikiriza Omwoyo Omutukuvu, n’Ekkanisa entukuvu

ey’abantu bonna era ebuna wonna, n’okusseekimu okw’aba-

tukuvu, n’okusonyiyibwa ebibi, n’okuzuukira kw’abafu; n’ob-
ulamu obutaggwaa wo.Amiina

EBIRABO



OLUYIMBA
“IT 1S WELL, IT IS WELL WITH MY SOUL

1 When peace like a river attendeth my way,
when sorrows like sea billows roll;
whatever my lot, thou hast taught me to say,
“It is well, it is well with my soul.”

Refrain (may be sung after final stanza only):
It is well with my soul;
it is well, it is well with my soul.

2 Though Satan should buffet, though trials should come,
let this blest assurance control:
that Christ has regarded my helpless estate,
and has shed his own blood for my soul. Refrain

3 My sin oh, the bliss of this glorious thought!
my sin, not in part, but the whole,
is nailed to the cross, and I bear it no more;
praise the Lord, praise the Lord, O my soul! Refrain

4 0O Lord, haste the day when my faith shall be sight,
the clouds be rolled back as a scroll;
the trump shall resound and the Lord shall descend;
even so, it is well with my soul. Refrain



335 (249) “Buli lwe naatyanga, neesiganga ggwe”- Zab.
56:3

1. YESU byonna abimanyi,
Kinsanyusa;
Antwala yekka mu kkubo,
Seetaaga mukulembezi,

Wabula ye, wabula ye.

2. Ebiribaawo sibitya,
Ng’antwala nze;
Yesu yekka ankulembera
Nange ka mugoberere,
Kinsaanidde, kinsaanidde.

3. Siyinza kwerabirira
Ndi munafu;
Ankutte omukono gwange
Antambuze mu bulabe,

N’emirembe, n’emirembe.

4. Nnina ekiddukiro gy’ali,
Kya maanyi nnyo;
Ekitalumbika babi

Ekirimu bye neetaaga,
Ne mpummula, ne mpummula.

5. Kyenvudde musanyukira
Bw’ambeera nze,
Ebitayinzika gye ndi
By’asobola, by’amala ye,

Ggwe njagala, gwe njagala.

EBIRANGO



OKWEBAZZA

OKUFULUMA NG'ABAWEEREZA
BAKULEMBEDDE

18 (18) “Tuule naffe”- Luk. 24:29

1. BEERA nange, obudde buzibye;
Enzikiza ekwata, beera nange:
Sirina nze mubeezi mulala,
Ggwe abeera abanaku, nange mbeera.

2. Obudde bw’obulamu buziba,
Bwaka katono ne buwungeera;
Byonna eby’ensi bifuuka bidiba;
Ggwe atadiba, atafuuka, tondeka.

3. Nkwetaaga ggwe emisana n’ekiro;
Kisa kyo kyokka Ssetaani ky’atya;
Katonda wange, bwe bijja ebire;
Omusana bwe gwaka, beera nange.

4. Siriiko kye ntya, Yesu nga woolj;
Beera nange ne mpangula ebibi;
Owoomesa amaziga n’ennaku:
Entaana nnafu, n’okufa kufu.

5. Nze bwe ndiba nga naatera okufa:
Omasemasenga mu nzikiza:
Ondowoozese essanyu n’engule:
Mu bulamu, mu kufa, tondeka.



OKWEBAZA

Twebaza Katonda olw’obulamu bw’Omuzaana Marian Goloo-
ba, n’emirimu emirungi gyamukozeseza
Eri abantu ba Katonda mwenna tubebaza olw’omukwano
n’olw’obuwagizi bye mutulaze nga tufiiridwa mukwano
gwaffe, omwana era maama/Jjaajja waffe, wemujje Mukama
abaddizeewo mu bungi



OMUGENZI MUKAMA
AMUWUMUZE
MIREMBE



